Ouvrir une fenêtre sur la rivière 


Carole THIBEAULT 


auriez-vous nommer les 
grandes familles qui ont 
colonisé le quartier Saint- 
Vital ainsi que les premiers 
marchands à s’y établir? Saviez- 
vous que Saint-Vital a longtemps 
été une région agricole avant de 
devenir un grand quartier 


urbain? Ce sont autant de choses 
que les passants pourront 
découvrir sur ce quartier 
lorsqu'ils traverseront la 
nouvelle promenade riveraine 
actuellement en construction 
dans le vieux Saint-Vital, le long 
du chemin St. Mary, entre les 
avenues Vivian et Harrowby. 


Ce projet d'un million $ 


Fr T'es parent avec qui, toi? à 


Salut! 


Je m'appelle Danielle-Nicole 
Deleau. Je suis née le 22 mai 
1998. Je demeure à Saint- 
Boniface. 


de suis la fille de Marie-Louise 
Morin et Marc Deleau et mes 

deux frères Justin et Branden 
sont fiers de moi. 


Mes arrière-grands-parents 
belges sont Jacqueline et 


Michel Deleau et Marie-Reine Dicaire et Jean Duquette de Saint- 


Eustache (Québec). 


Mes grands-parents sont Nicole Morin et Ronald Duquette. 
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représente la première étape d'un 
grand projet de revitalisation 
totalisant 14 millions $, indique le 
coordonnateur du projet à la Ville 
de Winnipeg, Jim Paterson. «La 
promenade est située à 
l'emplacement de l'ancien marché 
public, rappelle-t-il. Cet endroit a 
par la Zone 
d'amélioration commerciale (BIZ) 
à cause de la belle vue qu'il offre 


été choisi 


sur la rivière Rouge; c'est comme 
une fenêtre sur la rivière.» 


Le trottoir de la promenade est 
en voie d'être élargi. De plus, le 
projet comprend l'aménagement 
d'un petit parc avec des bancs, des 
lampadaires de style ancien, une 
balustrade en fer forgé et une 
réplique de l'ancienne enseigne 
qui souhaitait la bienvenue aux 
passants de l’époque. Des tableaux 


bilingues racontant des faits 
historiques sur Saint-Vital seront 
également installés sur la 
promenade. 


Le projet est financé par les 
trois paliers de gouvernement par 
l'entremise de programmes de 
revitalisation communautaire. Les 
travaux ont débuté au début du 
mois de juillet et devraient être 
complétés au mois d'octobre. 


DIVISIONS ÉLECTORALES 


Un impact minime sur 
les prochaines élections 


Carole THIBEAULT 
a Commission manitobaine 
de la division électorale a 
fait connaître les 


changements aux limites des 
circonscriptions électorales qu'elle 
propose pour la prochaine 
décennie. Selon la loi, le nombre 
de circonscriptions doit toujours 
demeurer le même (57) mais leurs 
limites doivent être redéfinies tous 


secondaire lV, 


de santé; 


à temps plein : 


à temps partiel : 


septembre 1998. 


l'erreur. 


L'École technique et professionnelle 
Programme de formation - Aide en soins de santé 
AUTOMNE 1998 À TEMPS PLEIN ET À TEMPS PARTIEL 


Critères d'admission : 


+ de préférence a complété une 12° année ou le 


+ bonne connaissance du français oral et écrit; 
+ être capable physiquement et émotionnellement de 
travailler auprès de personnes nécessitant des soins 


e doit mettre sa fiche d'immunisation à jour; 
+ doit obtenir son certificat en réanimation cardio- 
respiratoire avant le début des stages. 


Théorie : 300 heures 


Stage clinique : 190 heures 
Du lundi au vendredi à partir du 14 septembre 1998. 
Les lundis et mercredis de 19 h à 22 h à partir du 14 


Date limite d'inscription : Le 9 septembre 1998 


Communiquez avec Rachel Dacquay ou Brigitte Chaput 
au 233-0210 pour plus de détails. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
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la_Uberte@ 


les dix ans pour refléter les 
mouvements de population au 
Manitoba. 


Ainsi, des changements ont été 
apportés à toutes les 
circonscriptions à l'exception de 
celle de Pembina et de Brandon 
Ouest. Mais selon Kevin Young, 
porte-parole pour la Commission, 
les modifications proposées 
devraient avoir un impact minime 
sur la prochaine élection. «La 
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Commission a respecté la plupart 
des limites municipales et, 
contrairement à 1988, elle n’a pas 
modifié le nombre de 
circonscriptions appartenant au 
milieu rural ou urbain.» 


Les nouvelles limites ont été 
élaborées d’après le recensement 
de 1996 qui dénombre 1 114 204 
citoyens au Manitoba, ce qui 
représente une moyenne de 19 
547 personnes par circonscrition. 
La Commission devrait remettre 
ses recommandations finales le 31 
décembre 1998 et le document 
sera par la suite adopté par 
l'Assemblée législative. 


La Commission tiendra des 
audiences publiques pour connaître 
l'avis des citoyens et des organismes 
concernant la nouvelle carte 
électorale: le 27 août à Thompson, 
le 27 août à Le Pas, le 28 août à 
Portage-la-Prairie, le 28 août à 
Steinbach, le 31 août à Dauphin, le 
31 août à Brandon et les 10 et 11 
septembres à Winnipeg. Il est aussi 
possible de communiquer son 
opinion par courrier électronique: 
kevyou@boundaryredist.mb.ca. 


Fatiguée 
qu'il 
oublie 
de ramener 
sa copie 

du bureau? 
Abonnez-vous 
à la maison! 


Point 


Qui a dit que l'inondation de 1997 était finie? Les eaux se sont 
retirées depuis longtemps, mais nombreux encore sont les gens et 
les familles laissés sans toit et sans argent. 


Carole THIBEAULT 


rès attendu par le gou- 
vernement et la population 
de la vallée de la rivière 
Rouge, le rapport final de la 
Commission manitobaine de l'eau, 
déposé le 14 août, a fait des heureux 
et des mécontents. Mais qu'on 


vienne de Grande Pointe, de Sainte- 
Agathe ou d'ailleurs, l'élargissement 
des programmes d'aide aux sinistrés 
annoncé par la Province a 
assurément été bien reçu. 


Grande Pointe sacrifiée 


D'abord, l’une des principales 
conclusions du rapport confirme 
que les résidants de Grande Pointe 


Sainte-Agathe pas affectée? 


e 19 août, la Corporation de développement 

communautaire de Sainte-Agathe (CDC) a riposté aux 

conlusions de la Commission manitobaine de l’eau 
selon lesquelles la digue de Brunkild n'aurait pas été la cause 
de l’inondation du village. Rappelons que les résidants 
réclament une pleine compensation pour les dommages qui 
leur ont été causés, puisque l'inondation de Sainte-Agathe 
n'a pas été causée, selon eux, de façon naturelle. 


Le vice-président de la CDC, Shawn Crew, qui suit le 
dossier depuis ses débuts, a épluché le rapport de la 
Commission et questionne de nombreuses affirmations qu'il 
qualifie même de contradictoires sur certains points. Il 
demande entre autres à ce que les ingénieurs émettent des 
énoncés plus clairs sur les niveaux de l'eau. 


«Les gens de Grande Pointe ont réussi à trouver de 
l'argent pour embaucher des ingénieurs indépendants qui 
ont émis un rapport. La Commission se devait en quelque 
sorte de répliquer à ce rapport, explique Shawn Crew. C'est 
pourquoi, ils donnent des chiffres très précis comme “ deux 
pieds au-dessus du niveau naturel”. Mais les gens de Sainte- 
Agathe n'ont pas embauché d'ingénieur indépendant. On a 
fait ça de façon plus locale. Je suppose que la Commission ne 
se sent pas dans l'obligation de répondre à nos questions 
aussi directement. » 


Selon Florent Beaudette, le rapport technique des 
ingénieurs embauchés par la Commission analyse clairement 
l'évolution des eaux pendant l’inondation. (1) La digue de 
Brunkild aurait ainsi eu une influence sur le “timing” et la 
façon dont l’eau a pénétré dans Sainte-Agathe mais aucune 
incidence sur le niveau de l'eau comme tel. 


«La Commission joue avec les mots et on trouve ça 
insultant, insiste Shawn Crew. Tout ce que les gens de Sainte- 
Agathe veulent, c'est être traités avec respect et de façon juste, 
comme c'est le cas pour les résidants de Grande Pointe.» 


(1) Le rapport technique des ingénieurs est disponible auprès du ministère 
des Ressources naturelles au coût de 25 $. 


315, rue Kenny + Saint-Boniface 
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Laurie Allen: «L'élargissement des programmes d'aide aux sinistrés enlève un grand poids des épaules 
des résidants de Grande Pointe, y compris les miennes.» 


ont été gravement affectés par 
l'opération du canal de dérivation 
pour maintenir le niveau de la 
rivière à 24,5 pieds dans la ville de 
Winnipeg (voir petit encadré). 
Conséquence: Grande Pointe a dû 
absorber plus de deux pieds d'eau 
au-delà des niveaux naturels 
prévus. Cette manœuvre, bien 
que désastreuse pour les régions 
au sud du canal, a cependant 
permis à la capitale d'éviter des 
dommages qui auraient pu 
dépasser les 5 milliards $. 


«Personne n'a sacrifié Grande 
Pointe de façon intentionnelle, a 
indiqué le président de la 
Commission, David Farlinger. 
Mais dans le contexte et la gravité 
de la situation, le gouvernement a 
certainement choisi la bonne 
stratégie.» 


Par ailleurs, la Commission 
recommande sur ce point que la 
Ville de Winnipeg entreprenne de 
moderniser son système d'égouts 
pour répondre aux standards de 
fonctionnement du canal ou bien 
qu'elle assume les coûts des 
dommages causés au sud du canal 
lors d'une prochaine inondation. 
«Ceci est certainement l’une des 
recommandations les plus 
importantes, a mentionné le 
commissaire Florent Beaudette. Et 
il est important que la Ville prenne 
une décision “rapido” sur cette 


Robert V. Dupuis, B.A. Admin. 
AVISEUR FINANCIER 
Croyez-vous que vous payez 
trop d'impôts? 


Contactez-moi pour une 
consultation sans obligation. 


Assurance-vie 

Certificats à terme 

Fonds mutuels 

Plans d'épargne et autres... 


Tél.: 257-9877 ou 
489-4640 poste 259 


question. La Ville n’est pas contente 
de cette recommandation mais il y 
a un paquet de normes qui ont été 
ignorées depuis toutes ces années 
et il faut remédier à la situation.» 


Les coûts du réaménagement 
du système d'égout pourraient 
facilement depasser les 250 
millions $. Au moment d'aller 
sous presse, la Ville de Winnipeg 
n'avait pas encore émis de 
commentaire officiel sur cette 
recommandation. 


Une plus grande aide 
financière 

Par l'entremise du ministre des 
Ressources naturelles, Glen 
Cummings, le gouvernement a 
admis sa part de responsabilité 
mais n'a émis aucune excuse 
formelle envers les résidants de 
Grande Pointe. Cependant, deux 
programmes d'aide ont été 
modifiés pour les rendre plus 
accessibles. 


1. Le Programme fédéral/pro- 
vincial de protection contre les 
inondations augmente sa contri- 
bution de 30 000 $ à 60 000 $, ce qui 
représente une contribution 
additionnelle de 14 millions $ de la 
part des gouvernements. Environ 1 
100 propriétaires pourront profiter 
de cette aide supplémentaire. 


2. De plus, le ministre des 
Services gouvernementaux, Frank 
Pitura, a annoncé l'élimination du 
plafond de 100 000 $ pour les 
compensations aux sinistrés. 
Selon le gouvernement, 96 % des 
victimes de l’inondation ont pu 
être dédommagées par une aide 
financière de 100 000 $ ou moins. 
Lélimination du plafond permettra 
toutefois à 200 familles d'obtenir 
une compensation supplé- 
mentaire, ce qui coûtera environ 
10 millions $ aux gouvernements. 


«Ce n'était pas le mandat de la 
Commission de faire des 
recommandations sur l'aide 
financière, mais c'est un message très 
fort qui est ressorti des réunions 
publiques que nous avons tenues, 
explique le commissaire Florent 
Beaudette. L'une des premières 
recommandations que nous avons 
faites au gouvernement était 


justement de considérer le niveau 


des compensations. La modification 
de ces programmes aidera surtout 
les résidants de Grande Pointe mais 
sera utile aussi pour certaines fermes. 


«Ces programmes ne règlent 
toutelois pas le problème de ceux 
qui ne peuvent pas construire de 
digue autour de leur maison ou la 
surélever, ajoute-t-il. Ces gens-là 
devront encore débourser 20 % de 
leur compensation.» 


Installés devant les portes du 
canal de dérivation pour souligner 
l'événement, les résidants de 
Grande Pointe étaient heureux de 
constater que le gouvernement 
reconnaît enfin sa part de 
responsabilité. «Pour la première 
fois, nous sentons que le 
gouvernement nous tend la 
main», a souligné Laurie Allen, 
présidente du North Ritchot 
Action Comittee qui revendique 
depuis l'an dernier pour de 
meilleures compensations. 


«La modification des program- 
mes d'aide financière enlève un 
grand poids des épaules des résidants 
de Grande Pointe, y compris les 
miennes, a-t-elle ajouté. Cependant, 
des gens ont encore été oubliés et 
certains demeurent avec des milliers 
de dollars de dettes. Nous sommes 
prêts à rencontrer les gens du 
gouvernement dans un avenir 
rapproché pour discuter de cette 
question.» 


Différence entre 24,5 pieds et 25,5 pieds 


appelons que le niveau de la rivière Rouge à 

Winnipeg est mesuré à la hauteur de la rue James. Le 

contrôle du niveau de l’eau se fait à l’aide de 
l'utilisation du canal de dérivation. La politique de la 
Province veut que le canal maintienne le niveau de l’eau à 
un maximum de 25,5 pieds en cas d'inondation. 


Pour les inondations de 1997, la Province a choisi de 
stopper le niveau à 24,5 pieds plutôt que 25,5 parce que les 
infrastructures de la Vill, par exemple les égouts, ne 


pouvaient en supporter plus. 
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POUR LA SECURITE DU MONDE ENTIER ! 


incontestable 


ombler le fossé qui sépare comparables à celles d'un homme 
depuis toujours les dans un autre domaine, et qui a des 
employés du fédéral qui Compétences et des connaissances 
occupent des postes à prédominance comparables, ne mérite pas un 
féminine et ceux qui occupent des Salaire comparable? 
postes traditionnellement réservés Co ne \ 
; mment un gouvernement qui 
ee ep + Songe para incite sa population à s'éduquer et 
juillet, pourrait coûter entre un et here n Le x rpg 


és : valorisant, peut-il en même temps 
neuf miliards $ au fédéral, Et contester un jugement 
vraisemblablement, la 


facture de s'établé qui maintient que tout 
SANS DEF FANS PES travail doit aussi recevoir 
sous la barre des quatre 


iliard L. une rémunération 
miles. et équitable, qu'il soit fait 


Depuis le jugement 
du tribunal le 29 juillet, 
le gouvernement de Jean 
Chrétien tâte le terrain 
sur ce jugement: devrait- 
il ou non en appeler de 


par un homme ou une 
femme? Comment un 
premier ministre qui a 
fait campagne en 1993 
sur le thème de la 


dignité au travail peut-il 


cette décision? Plus tôt par Syloiane LANTHIER même envisager de 
cette semaine, le contester un Jugement 
jugement était également au centre qui contribue à donner aux femmes 
des discussions lors du caucus des une place équitable au sein de la 
députés québécois. S'il semblait fonction publique? 

clair que les députés étaient divisés 
sur la question, il était tout aussi 
clair que les députées , elles, ne 
l'étaient pas du tout. 


Bien sûr, les réticences des 
décideurs ne visent pas le principe 
même de la parité, mais les 
dépenses entraînées par sa mise en 

Il n'est pas étonnant que les application. 
élues se rangent du côté des 
employés de l'État qui, depuis 14 
ans, attendent l'issue d'une plainte 
déposée à la Commission des droits 
de la personne en 1984. Car les 


Autrement dit, ces messieurs du 
gouvernement sont bien frileux 
devant la perspective de dépenser 
quelques milliards $ pour 


, ei ti rémunérer à sa juste valeur le travail 
nie qui se lancent en pONTQUE de milliers d'employés, dont plus de 
e font souvent au départ pour 85% sont des femmés, et dont 80 
défendre les droi ss des Lemmes, et la % gagnent moins que 30 000 $ par 
solidarité féminine, sur ce plan, na 
prend souvent le pas sur les rivalités : 
partisanes., Obtenir la parité salariale Mais en aucun cas, le niveau des 
figure parmi les objectifs majeurs dépenses exigées pour réparer ces 
des femmes depuis belle lurette. inégalités ne peut être invoqué par 
le gouvernement pour en appeler 
du jugement du tribunal des droits 
de la personne. Un salaire juste et 
équitable pour ces milliers de 
femmes ne coûtera pas plus cher au 
gouvernement que le salaire qu'il 
accorde aux hommes pour des 
postes comparables. Il entraînera 
très exactement une dépense 
comparable. Comme il se doit. 


Comment donc, en 1998, un 
gouvernement qui s'est doté il y a 
20 ans d'une loi sur les droits de la 
personne peut-il être si réticent à 
mettre les termes de cette loi en 
application, dans un domaine qui 
fait consensus? Qui, de nos jours, 
pourrait croire que le travail d'une 
femme, qui accomplit des tâches 


Le journal La Liberté est ouvert à la publication de toute lettre à l'éditeur à condition 
que l'identité de l’auteur soit connue (les noms de plume ou pseudonymes ne sont pas 


acceptés) et qu’elle ne contienne pas de propos 
diffamatoires. La rédaction se réserve également le 
droit de limiter la longueur des lettres ou de retourner 
celles dont la formulation n’est pas claire. 
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Avis publics CRTC 1998-80 et 1998-81. Projet de Règlement modifiant le Règlement de 1986 
sur la radio - Emissions des stations de radio commerciales; et Achat par des titulaires de 
liences de radio d'actions dans d'autres stations desservant le même marché dans la même 
langue. Pour de plus amples renseignements sur les modifications, veuillez consulter les avis 
publics. Les avis sont disponibles au CRTC à Hull, (819) 997-2429; au 1-877-249-CRTC (sans 
frais); au http:/www.cric.gc.ca.; ou à notre bureau de Winnipeg : (204) 983-6306. Les avis sont 
disponibles, sur demande, en média substitut. Les observations écrites doivent parvenir à la 
Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2, au plus tard le 15 septembre 1998. 
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VILLE DE WINNIPEG 
COMITE MUNICIPAL DE RIEL 
AVIS DE SEANCE 
DATE : Le mardi 25 août 1998 
LIEU : Salle du Comité municipal, 604, chemin St. Mary’s 


HEURE : 16 h 30 - Séance ordinaire pour traiter des questions relatives au district. 
19 h - Séance publique pour traiter des questions relatives au zonage. 

TOUS LES HABITANTS DU DISTRICT SONT INVITÉS À CES 

REUNIONS. UN SERVICE D'INTERPRETATION SIMULTANEE SERA 


OFFERT. LES MÉMOIRES SERONT ENTENDUS DANS LES DEUX 
LANGUES OFFICIELLES. 


Diane M. Timmins, secrétaire du Comité municipal - Tél. : 986-5414 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants à l'École Saint-Claude : 


Auxiliaire phase d'accueil - 0,20 
Auxiliaire surveillance - 0,18 
Secrétaire - 0,30 
Bibliotechnicien.ne - 0,30 


L'entrée en fonction se fera le 1€ septembre 1998. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
directrice, avant le jeudi 27 août 1998 : 


Madame Louise Gauthier 
Directrice 
École Saint-Claude 
Case postale 147 
Saint-Claude (Manitoba) 
ROG 120 


Téléphone: (204) 379-2177 Télécopieur: (204) 379-2601 


Le Collège universitaire 


de Saint-Boniface 
La faculté des arts et des sciences 


ÉCOLE DE TRADUCTION 
Séance d'examen 
(examen d'admission) 


e s'adressant aux candidats et aux candidates qui 
désirent s'inscrire pour l'année universitaire 1998- 
1999. 


Date : le samedi 29 août 1998 
Heure : de13hà17h 
Lieu : 1147 


+ Des séances d'examen peuvent se tenir dans d'autres 
villes canadiennes sur demande. 


Madame Marie-Christine Aubin 


Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 Télécopieur : (204) 237-3240 
www.ustboniface.mb.ca 


Vous avez des 
événements 
à signaler? 


N'hésitez pas à nous 
contacter: 


237-4823 ou 
1-800-523-3355 


Léo et Juliette Lussier 
1948-le 21 août-1998 


Félicitations, chers parents! 


Votre 
50° annivetsañe do mañiage 


est arrivé! 

Votre amour et votre bon 
exemple sont les phares de ligne 
pour notre voyage de la vie 
Avec amour, toujours, 

votre famille. 
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Nouvelle D.G. 


à la cliniq 


Youville 


ue 


Pascal DUBÉ 


La dinique Youville compte, depuis 
le 17 août, sur les services d'une 
nouvelle directrice générale. Sylvia 
Oosterveen occupait le poste de 
responsable des infirmières à l'hôpital 
Victoria depuis 1990, C'est d'ailleurs à 
ce même hôpital qu'elle a fait ses 
débuts comme infirmière il y a 22 ans. 

«de connais bien la dinique, indique- 
t-elle. À l'hôpital Victoria, nous 
envoyons de nombreux patients là-bas, 


La clinique propose 


d'excellents 


programmes pour éduquer les gens 
sur leurs maladies et des moyens 
efficaces sur les façons d'améliorer 


leurs conditions de vie.» 


libérer le plus de lits d'hôpitaux, 
mentionne-t-elle, Mais, il ny a personne 
dans la société qui est prêt à s'occuper 


Le dollar canadien est-il malade? Notre économie est-elle 
vraiment en bonne santé? Après la crise asiatique, c'est au tour du 
rouble russe de donner du fil à retordre au huard canadien. 


Pascal DUBE 


a semaine dernière, le 

premier ministre de 

l'Ontario, Mike Harris, 
prenait un peu tout le monde 
par surprise en déclarant que les 
Canadiens ont le dollar qu'ils 
méritent. A-t-il raison? La 
Liberté a rencontré Laura Brown, 
une économiste de l'Université 
du Manitoba qui explique la 
crise du dollar canadien. 


La Liberté: Comment peut-on 
expliquer la chute du dollar 
canadien face à la devise 
américaine? 


Laura Brown: La chute des 
marchés asiatiques a eu pour eflet 
de diminuer la demande 
d'exportation des produits 
canadiens vers ces pays. La 
demande pour les matières 
premières tels le bois, le nickel et le 
cuivre s'est effondrée. Le Japon, qui 
est le moteur économique de l'Asie, 
n'ayant plus l'argent pour se 
procurer nos produits, le Canada 
s'est retrouvé avec un surplus. Le 
Canada a peut-être été plus 
durement touché que d'autres pays 
en raison du grand nombre de 
matières premières exportées. Cette 
surproduction a eu pour effet de 
ralentir l'économie et entraîner une 
baisse de la valeur de notre dollar. 


L. L.: Pourquoi l’économie 
asiatique s’est-elle effondrée? 


L. B.: Il y avait trop de mauvais 
investissements faits dans le 
secteur immobilier. Les prix ont 
monté trop vite et comme ce ne 
sont pas des pays démocratiques, 
le pouvoir est concentré dans les 
mains de seulement quelques 
individus. Tout le système 
bancaire est à revoir, ainsi que les 
méthodes de décision et de 
contrôle des gouvernements. Les 
spécialistes prévoyaient cet 
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effondrement depuis quelques 
années, mais on ne pouvait pas 
prévoir à quel point la crise allait 
être profonde. 


L. L.: Que se passe-t-il 
actuellement avec la Russie? 


L. B.: Lundi, la Russie a décidé 
de dévaluer sa monnaie du tiers 
de sa valeur et de reporter de 90 


jours certains paiements pour 


éviter une crise économique. La 
Russie a toujours soutenu la 
valeur de sa monnaie. Elle ne fait 
pas de petites modifications sur 
une longue période de temps 
comme nous le faisons. Les 
hausses et les baisses quotidiennes 
du dollar canadien nous protègent 
de grandes dépréciations comme 
l’a fait la Russie avec le rouble. 
Mais l'insécurité économique en 
Russie a aussi eu des effets à la 
baisse sur la valeur de notre 
monnaie. 


L. L.: Est-ce que le dollar va 
reprendre le terrain perdu? 


L. B.: Tous les indicateurs, 
comme le taux de production, le 
taux de chômage, le règlement de 
la dette jouent en faveur de la 
devise canadienne. L'économie 
canadienne se classe toujours 
parmi les meilleures à travers le 
monde. Il faudrait que l'on arrête 
de toujours se comparer avec les 
Américains. Notre dollar vaut plus 
que le dollar australien, mais ça, 
personne n’en parle. 


L. L.: Comment le dollar 
pourrait-il reprendre de la valeur? 


L. B.: Il faudrait une reprise de 
l'économie asiatique. Il est difficile 
pour les exportateurs de trouver 
de nouveaux marchés pour leurs 
produits. Même si la plus grande 
partie de nos exportations sont 
dirigées vers les États-Unis, les 
marchés asiatiques sont importants 
pour le développement de notre 
économie. 
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Laura Brown est professeur d'économie à l’Université du Manitoba. 


Il faut aussi que nous 
poursuivions nos efforts pour 
préserver la force de notre 
économie. Les investisseurs 
regardent les taux d'intérêt, le taux 
de chômage, les investissements 
effectués en recherche et 
développement. L'économie globale 
fonctionne sur la confiance que les 
investisseurs ont envers les pays. La 
Banque du Canada a envoyé un 
message clair aux investisseurs en 
rachetant de la monnaie 
canadienne. Le message était qu'elle 
ne laisserait pas sombrer le dollar. 


L. L.: La Banque du Canada 
aurait-elle pu faire autre chose 
pour soutenir le huard? 


L. B.: Non. Le seul outil dont 
disposait la Banque du Canada 
pour freiner la baisse du dollar 
était de racheter des dollars 
canadiens. Il y a trop de monnaie 
canadienne en circulation dans le 
monde pour que la Banque du 
Canada puisse contrôler sa valeur. 
Tout ce qu’elle peut faire en 
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rachetant des dollars, c'est envoyer 
des indices aux investisseurs 
qu'elle va soutenir sa monnaie. 


La pression était forte pour que 
la Banque du Canada hausse ses 
taux d'intérêt. Cette mesure n'a 
que peu d'effets à court terme et 
aurait eu des effets néfastes sur 
l'économie canadienne à long 
terme. Il n'y a rien dans l'économie 
canadienne qui justifie une hausse 
des taux d'intérêt. La hausse de 
ces taux entraîne une hausse de 
l'inflation et un ralentissement de 
l'économie. 


L. L: Quelles sont les 
répercussions de la baisse de notre 
dollar pour les consommateurs? 


L. B.: Le consommateur devra 
débourser davantage pour se 
procurer des produits provenant 
des États-Unis. Il faut s'attendre à 
payer un peu plus pour nos 
oranges cette année. Mais d’un 
autre côté, je viens d'acheter des 
chandails fabriqués en Asie et j'ai 
payé moins cher qu’à l'habitude. 
Les gens vont moins aller aux 
États-Unis, ils vont dépenser leur 
argent au Canada, ce qui est bon 
pour notre économie. 


L. L.: À vous écouter, on dirait 
qu'il n'y a pas de crise du dollar! 


L. B.: La crise du dollar existe 
dans les médias. Il est vrai que 
notre dollar a perdu de la valeur 
face à la devise américaine, mais il 
faut regarder ce que l'on obtient 
pour notre dollar. Quels sont les 
services que l’on obtient en 
échange de nos taxes et de nos 
impôts? Le taux de chômage est 
sous la barre des 6 % au Manitoba. 
Toutes les provinces canadiennes 
et le fédéral s'accordent pour 
réduire leur déficit et la dette. 


Il était important que la Banque 
du Canada ne réagisse pas trop 
fortement, ce qui aurait donné 
l'impression que notre économie 
est instable. Il n'y a rien dans notre 
économie qui justifierait que notre 
dollar descende à 50 & américains. 
Je crois que notre économie peut 
très bien vivre avec un dollar à 68 
€ américains pour un an ou deux. 


ÉCONOMIE 


Cahier culturel et sportif. 


Le voyage imaginaire 


Enseignante de maternelle à la division scolaire Fort Garry jusqu'à 
tout récemment, Claire Maillard Taillefer se découvre maintenant 
des talents d'illustratrice. Elle a signé récemment sont premier titre 
avec les Éditions des Plaines: Le Petit Voyageur de Paul Bosc. 


Anie CLOUTIER 


es Éditions des Plaines 
lanceront en octobre trois 
livres pour enfants dont Le 
Petit Voyageur écrit par Paul Bosc et 
illustré par Claire Maillard Taillefer. 
Enseignante au niveau primaire 
tout d’abord à La Broquerie, puis 
dans les divisions scolaires River 
East et Fort Gary, Claire Maillard 
Taillefer a pris sa retraite il y a un 
an et se consacre aujourd'hui à sa 
passion: le dessin. 
L'artiste, originaire de Sainte- 
Rose-du-Lac, revient à peine d'un 


voyage à Cambridge Lodge sur 
l'île Victoria dans l'Arctique où elle 
poursuit ses recherches en vue de 
réaliser un recueil de contes inuits. 
«Je n'ai aucune formation formelle 
en beaux-arts, mais comme tous 
les dessinateurs, j'ai une filière 
pleine de projets à moitié 
entamés», lance-t-elle. 


Le Petit Voyageur est le second 
ouvrage illustré par Claire 
Maillard Taillefer qui a, il y a 
quelques années, mis sa plume à 
profit pour illustrer un recueil de 
chansons rédigé par une collègue 


FOLKLORAMA 


Le tour du monde 
en 14 jours 


Carole THIBEAULT 


olklorama a prouvé encore 

cette année qu'il était là 

pour rester. Avec ses 14 
jours de festivités, ses 42 
pavillons représentant autant 
d’ethnies, la 29e édition du plus 
grand festival culturel de 
Winnipeg a accueilli au-delà de 
420 000 visiteurs du 2 au 15 
août. 


«Nous n'avons pas encore tous 
les résultats, indique la directrice 
générale, Judy Murphy, mais ce 
nombre équivaut à peu près à la 
foule que nous avons eue l’année 
dernière. Le nouveau pavillon 
tamoul a connu un bon succès. 
En visitant les pavillons, je me 
suis rendu compte que le festival 
était en fait plus vivant que jamais. 
Il y a des gens de tous les âges et 
ça veut dire beaucoup.» 


Le pavillon canadien-français, 
qui célébrait cette année son 20e 
anniversaire, a connu «une très 
bonne année», souligne le 
directeur administratif de 
l'Ensemble folklorique de la 
Rivière-Rouge, Guy Noël. «On 
estime qu’on a reçu au moins 7 
000 visiteurs, indique-t-il. Ça 
faisait longtemps qu'on n'avait pas 


eu autant de monde.» 


Il faut dire que l'organisme a mis 
le paquet cette année pour animer le 
pavillon logé au Centre culturel 
franco-manitobain. Les commen- 
taires des visiteurs le mentionnaient 
d’ailleurs parmi les plus populaires 
de tout Folklorama. «On est pas mal 
populaire chaque année, poursuit le 
directeur. Mais cette année, je crois 
que ça l’a été particulièrement. 
Disons qu'on a aussi fait plus de 
publicité que d'habitude pour attirer 
les gens chez nous.» 


Constituant l'une des principales 
campagnes de financement de 
l'Ensemble folklorique de la Rivière- 
Rouge, le pavillon canadien-français 
avait accumulé des profits de 
6 000 $ en 1997. Guy Noël s'attend 
à ce que les surplus de 1998 soient 
du même ordre. 


Quant à l'équipe de coordination 
de Folklorama, elle se prépare déjà 
en prévision de la 30e édition qui se 
déroulera juste avant la tenue des 
Jeux panaméricains de 1999, du 10 
au 17 juillet. «Le festival se tiendra 
sur huit jours seulement, rapporte 
Judy Murphy. Ce sera un vrai défi 
car les 42 pavillons vont tous tenir 
leurs activités en même temps et 
pour toute la durée de Folklorama. 


Ça promet!» 
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Claire Maillard Taillefer, illustratrice du dernier livre pour enfants 
des Éditions des Plaines, Le Petit Voyageur de Paul Bosc. 


Eleanore Annandale. Le livre 
circule d’ailleurs encore dans les 
classes de maternelle immersion 
de la division. 


«Je n’en suis qu’à mon second 
livre, mais j'ai toujours dessiné, 
confie-t-elle. Je me souviens que 
dès la deuxième année, je 
gribouillais dans les marges de 
mes cahiers de classe. La sœur 
enseignante, voyant ça, m'avait 
arraché le cahier des mains et 
l'avait mis à la poubelle. Mais j'ai 
continué à dessiner. C'était plus 
fort que moi. D'ailleurs, cette 
manie m'a causé d’autres ennuis 
comme la fois où on m'a accusé 
d'avoir embauché un artiste 
professionnel pour un exercice de 
dessin commandé dans le cadre 
d'un cours en éducation!» 


Incomprise des «grands», c'est 
donc avec ses élèves de maternelle 
que Claire Maillard Taillefer a 
partagé ses talents artistiques . 
«Les enfants font de l’art avec du 
sable, de l’eau et de la peinture. Ils 
ont une façon de penser qui est 
plus directe. Ils voient les choses 
d'une autre façon. Ils sont libres de 
penser autrement. Les enfants 
s'identifient tellement au jeu que 


leur monde imaginaire devient 
leur réalité. En vieillissant, on perd 
cette faculté d'émerveillement. Les 
adultes ne savent pas jouer. Ils ne 
se permettent pas d'imaginer, de 
danser de joie, de chanter à tue- 
tête ou de rire aux éclats. Les 
grandes émotions de joie ou de 
peine ne sont pas importantes 
dans le monde des adultes. À 
preuve: très peu de jeunes ont 
accès à des bons programmes de 
musique ou d'art, choses qui ne 
sont pas considérées comme 
essentielles dans nos vies d'adultes. 
Les enfants sont sensuels. Ils 
aiment jouer dans l’eau, la terre, et 
dès leur plus jeune âge on les 
enterre sous les cahiers! » 


La littérature jeunesse, poursuit 
Claire Maillard Taillefer, valorise 
l'imaginaire. «Quand j'illustre une 
histoire, je rentre dans le dessin. Je 
me fais toute petite et je deviens la 
souris. Je pense comme elle et 
j'imagine les petits détails, les 
oiseaux, les fourmis et les autres 
petites bêtes qu'il y aurait autour 
de moi. Je suis dans un autre 
monde où il n'y a pas de 
problèmes ou d’inquiétudes 
d'adultes.» 


A LIBERTÉ 
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Robert Lebel chante la vie 


Robert Lebel était chansonnier avant d'aller étudier la théologie. Prêtre depuis 20 ans, il s'inspire de la vie pour écrire 


Pascal DUBÉ 


Jauteur-compositeur- 
interprète Robert Lebel 
sera en spectacle à la 

Cathédrale de Saint-Boniface le 
dimanche 13 septembre à 
compter de 19 h. Lors de son 
premier passage au Manitoba en 
1996, il avait attiré plus de 1 000 
personnes. Un spectacle sobre, 
qui parle de la vie et des gens. 


«Avec le temps, je dirais que 
mes chansons sont plus profondes, 
qu'elles vont rejoindre l'essentiel, 
mentionne Robert Lebel. Après 
vingt ans de prêtrise, j'ai vécu des 


émotions, des deuils, des joies, le 
quotidien des gens. Les événements 
m'inspirent et ayant toujours été 
créatif de nature, je n’ai pas trop de 
difficulté à composer des chansons 
exprimant ces sentiments. 


«Je dirais que je me rapproche 
des gens à mesure que le spectacle 
avance, affirme-t-il. J'explique les 
situations qui m'ont amené à 
écrire la chanson. J'invite les gens 
à chanter les refrains avec moi. 
Après le spectacle, des personnes 
m'ont déjà dit qu'elles ne 
chanteraient plus les chansons de 
la même façon. 


«Les gens qui viennent me voir 


Le Babillard 
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ses chansons. 


ont souvent déjà eu un contact 
avec ce que je fais, que ce soit à 
travers la vie liturgique ou les 
programmes de catéchèse et de 
morale à l'école. Ils savent que 
c'est un spectacle sobre, sans 
artifices, à mon image.» 


Robert Lebel a déjà vendu plus 
de 150 000 copies de ses 
productions, disques ou cassettes. 
Il a édité ses premières fiches 
musicales à Paris en janvier 1970. 
Depuis, il compte 22 titres à son 
actif. Il travaille présentement à la 
réalisation de trois nouveaux 
albums pour enfants. 


«Je reçois toute sortes de 
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SAINT-MALO 


% Les 4, 5 et 6 septembre, ne manquez pas 
la Fête d'été de Saint-Malo. Au programme: 
tournois de balle, activités pour enfants, 
déjeuner aux crêpes et groupes invités 
(Kanicosa le samedi à 14 h et Boogie Nights 
Band le dimanche à 20 h). Renseignements: 
Marc Marion au 347-5514, 


SAINTE-ANNE 


$% Les Journées Chemin Dawson se 
tiennent à Sainte-Anne du 4 au 7 septembre. 
Renseignements: Denis Lévesque au 422- 


9963. 
EN VILLE 


% Le 25 septembre à compter de 11h,ne 
manquez pas l'ouverture officielle du 
Centre du patrimoine. Les présentations 
des dignitaires seront suivies par le transfert 
officiel des archives du diocèse de Saint- 
Boniface et de CKSB et une visite des 
nouveaux locaux de la SHSB. 


* La Chambre de commerce de Winnipeg 
invite ses membres à participer à un atelier 
offert (en anglais) le 1er septembre à l'hôtel 
Radisson (angle Wellington et St. James). 
Renseignements: 944-8484. 


* Le Lieu historique national de la Maison- 
Riel (300, chemin River) organise une fête 
champêtre et épluchette de blé d'Inde le 
dimanche 6 septembre de 13 h à 17 h. Au 
programme: musique traditionnelle avec le 
groupe Patty et les harmonies, 
démonstrations d'artisanat et activités pour 
enfants (257-1783). 


% Collecte annuelle de fournitures 
scolaires. Les dons de crayons, stylos, 
marqueurs, ciseaux, papier, carnets, règles, 
reliures et dictionnaires peuvent être déposés 
dans tous les magasins Canadian Tire, au 
Shopper's Drug Mart du Centre Saint-Vital, 
au 360, rue Main et au bureau de 
circonscription de Ronald Duhamel. 


% Le Gala du Homard du Cercle Molière 
aura lieu le 19 septembre au Centre des 
congrès (233-8053). 


55 ANS ET: PLUS 


Vous avez un talent, un métier, vous êtes à 
la retraite et vous aimeriez faire profiter de 
votre expérience la communauté des 55 ans 
et plus? Le Centre de ressources 
communautaire (233-ALLÔ) est à la 
recherche de bénévoles pour assurer divers 
services (transport, accompagnement, 
services financiers...). Renseignements: 
Joëlle Boisvert au 233-2556 ou 1-800-665- 
4443. 


** La FAFM et CKSB lancent une série de 
chroniques intitulée À ton âge... Tout est 
possible au Café Jardin du CCFM le mardi 
25 août à 11 h 30. Au cours de ce lancement, 
qui marque aussi la nouvelle saison de CKSB, 
seront dévoilés les 40 sujets qui touchent 
particulièrement les personnes de 55 ans et 
plus et qui seront abordés dans le cadre de la 
série. Renseignements: 235-0670. 


$%, Chantons ensemble pour les aînés le 9 
septembre de 11 h à 14h (255-2061) 


PASTORALE 


+, L'École catholique d'évangélisation offre 
dès septembre un programme de formation 
aux adultes (en français) axé sur le style de 
vie communautaire (347-5396). 


AVIS DE RECHERCHE 


*; La Société franco-manitobaine sollicite 
présentement les candidatures pour les 
prix Riel qui seront décernés le 24 octobre 
suivant l’'AGA de l'organisme. Date limite de 
mise en candidature: 30 septembre (233- 
4915 où 1-800-665-4443). 


*, Habitations partagées Manitoba propose 
de jumeler des personnes âgées autonomes 
et propriétaires d’une maison à de jeunes 
adultes responsables qui se cherchent un 
loyer à prix modique en échange de menus 
travaux. Renseignements: Thérèse Gagnon 
au 235-2111. 


Sélection recueillie par 
Anie CLOUTIER 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête com- 
munautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est facile! 
Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi précé- 
dant la date de parution en précisant «pour le Babillard. 
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Photo: Courtoisie Robert Lebel 


Robert Lebel a animé de nombreux rassemblements liturgiques et 
populaires tant au Canada qu’en Europe. 


demandes, indique Robert Lebel. 
Les responsables scolaires veulent 
des chansons pour accompagner 
des programmes d'éducation 
religieuse et morale, certaines 
communautés veulent des pièces 


Courez la chance de gagner une 
des deux paires de billets pour le 
spectacle de Robert Lebel 
présenté le dimanche 13 
septembre à 19 h à la Cathédrale 
de Saint-Boniface. Appelez-nous 
le lundi 24 août entre 13h et 


14h au 237-4823 ou au 1-800- 
231-1998. 


pour célébrer des anniversaires de 
fondation, je reçois des demandes 
des communautés religieuses, etc. 
C'est sans compter les tournées et 
les spectacles.» 


Le spectacle présenté à Saint- 
Boniface sera le seul dans la 
région. Chaque deux ans, il va 
faire des mini-tournées en Europe. 
«Je trouve ça difficile maintenant 
de faire de longues séries de 
spectacles, mentionne Robert 
Lebel. On dirait que le corps ne 
veut plus suivre. Les changements 
d'heure, manger à différents temps 
de la journée et tous les voyages 
me fatiguent. Je suis aussi prêtre à 
mi-temps de trois paroisses dans 
la région de Thetford Mines au 
Québec.» 


MUSIQUE 


# Au Mârdi Jazz le 25 août: Jay Harrison. Au Foyer 
les 27 et 28 août: Damien Lussier. 20 h 30 au 
CCFM (233-8972). 


# La chorale sud-africaine The Drakensberg Boy's 
Choir chantera à Winnipeg le 17 septembre à 19 h 30 
dans l'église Westminster United. Billets: 20 $ (942- 
6037). 


# Ne manquez pas Robert Lebel en spectacle à la 
cathédrale de Saint-Boniface le dimanche 13 septembre 


à 19h. Billets: 10 $ (347-5396). 
CINEMA 


66e 
# Sur les écrans d'IMAX (Place Portage): The Magic 
of Flight (780-7328 ou 956-4629). 


# À la Cinémathèque (100, rue Arthur): Bad Blood 
For the Vampyr de Lysanne Thibodeau les 21 et 22 
août à minuit; Junk Mail de Pal Sletaune le 21à 21h 
30 et du 22 au 27 à 19h 30 et 21 h 30 ainsi que Les 
Boys de Louis Saia du 29 août au 3 septembre à 19h 
30 (925-3457). 


DANSE 


RELRLEE 


# Mondetta Stage présente Ruth Cansfield le 
samedi 12 septembre à 20 h, salle Eckhardt-Gramatté 
de l'Université de Winnipeg (786-9000). 


# Le 29 août de 13 h à 16 h 30, les amateurs de 
danse ont rendez-vous sous l’auvent de la Fourche pour 
une démonstration de mambo, de rhumba, de foxtrot et 
de swing offerte par la Manitoba Dance Student's 
Association. 


EXPOSITION 
6600.60 
# Jusqu'au 27 septembre à la galerie du CCFM: 
Traces et territoires, exposition d'œuvres 
acadiennes. 


# Du 27 août au 12 septembre, The Rogues 
Gallery & Coffeehouse (432, avenue Assiniboine) 
vous fait découvrir les œuvres de Peter Heijmans (775- 


9211). 
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conseil d’administration 


D du 
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SFMinfo 


Les nouvelles de la Société franco-manitobaine 
Postes à combler au sein du 


Anie CLOUTIER 


iscours révolutionnaire 
numéro III, voilà le titre 
dernier ouvrage 
d'André de Leyssac publié par 
sa propre maison les Éditions 
de l'Indépendance. 


Enseignant à la retraite, André 
de Leyssac en est à son troisième 
pamphlet politique. Le résidant de 
Cardinal a en effet signé Recul de 
la civilisation au Canada et Le 
Triomphe de l'ignorance. 


Dans ce troisième pamphlet de 
65 pages, André de Leyssac 
reprend le flambeau en faveur 
d'un multiculturalisme dans un 
cadre bilingue, contre le régime 
britannique, les politiciens de 
l'Ouest et en faveur de la 
souveraineté du Québec, issue 
inévitable du problème canadien, 
soutient-il. 


«J'essaie depuis des années de 
faire la promotion de l'égalité des 
peuples fondateurs, soutient André 
de Leyssac. Mais cette reconnaissance 
est une farce au Manitoba et dans les 
autres provinces de l'Ouest. Nous 
n'avons qu'un nombre ridicule de 
francophones au sein du gouver- 
nement et nous sommes confrontés 
à une totale absence de services en 
français. Cela peut choquer des 
Manitobains, mais quel espoir reste- 
t-il aux Canadiens français de 
conserver leur culture qui est déjà 
presqu'inexistante? Nous étions 


Aînés 
Jeunes 
Femmes 


Patrimoine 
Culturel 

Sports et loisirs 
Éducation 


Santé et services sociaux 


André de Leyssac. 


50 % et nous ne sommes plus que 
5 % de la population de la province. 
La création d'une République du 
Québec signifie qu'au moins une 
partie du Canada conserve cette 
culture.» 


D'origine européenne, André de 
Leyssac a passé la moitié de sa vie au 
Canada. Malgré un discours 
provocateur, André de Leyssac dit 
entretenir l'espoir de voir un jour le 
Canada respecter le principe des 
deux peuples fondateurs. «Avec 
mon grand ami Georges Forest, j'ai 


le mardi 8 septembre 


le mercredi 9 septembre 


le jeudi 10 septembre 
le lundi 14 septembre 


le mardi 15 septembre 
le mercredi 16 septembre 


le jeudi 17 septembre 
le lundi 21 septembre 


f, 


photo: Anie Cloutier 


toujours milité pour la promotion de 
la culture canadienne-française et 
l'égalité des peuples fondateurs. Mais 
il faut reconnaître que le français 
dans l'Ouest est devenu une ethnie. 
L'indépendance du Québec 
n'entraînerait donc pas de graves 
conséquences sur les francophones 
du Manitoba. On ne peut pas être en 
plus piteux état que présentement.» 


Discours révolutionnaire numéro 
III et les autres ouvrages d'André 
de Leyssac sont en vente à la 
Boutique du livre. 


Plan de développement global 


N'oubliez pas la deuxième série de rencontres sectorielles dans le cadre de 
l'élaboration de plan de développement global qui débute au mois de septembre. 
Voici les dates des rencontres : 


13 h 30 à 16 h 30 
19hà22h 
19hà22h 
16 h 30 à 19 h 30 
19hà22h 
19hà22h 
19hà22h 
19hà22h 


Communication 
Economie 
Juridique-politique 
Communautaire 


19hà22h 
19hà22h 


le mardi 22 septembre 

le mercredi 23 septembre 
le lundi 28 septembre 19hà22h 
le mardi 29 septembre au CCFM 19hà22h 


Les principaux intervenants des secteurs participent aux rencontres sectorielles. Le 
public est cependant invité à participer à la rencontre sectorielle communautaire le 
mardi 29 septembre. Pour de plus amples informations, veuillez communiquer avec 
Mme Natalie Gagné à la Société franco-manitobaine en composant le 233-4915 ou 
sans frais au 1-800-665-4443. Vous pouvez aussi consulter le site Internet de la 
communauté franco-manitobaine au www.franco-manitobain.org 


de la Société franco-manitobaine 


La Société franco-manitobaine est un organisme d'envergure provinciale 
qui agit en tant que porte-parole officiel de la communauté franco- 
manitobaine. De plus, la SFM veille à l'épanouissement de sa 
communauté et assure le plein respect de ses droits. 


La Société franco-manitonaine est à la recherche de personnes 
dynamiques afin de siéger sur son conseil d'administration. Donc, si le : 
français vous tient à cœur et que vous voulez aider au développement : 
de la communauté francophone au Manitoba, vous êtes peut-être la 
personne toute désignée pour être sur le conseil d'administration ? 


Les différents postes suivants seront à combler lors de la prochaine 
assemblée générale annuelle de la SFM, les 22 et 24 octobre prochain. 


Présidence de la SFM - 1 an 


VOUS débiee douane là Bot A MON d'un groupe, 
n'hésitez pas à contacter Mme Natalie Gagné au 238-4015 ou au 1-800- 
665-4443. Vous pouvez aussi soumettre une candidature en accédant 
au site Internet de la SFM au www.franco-manitobain.org/sfm 


Vice-présidence - 2 ans 

Secrétaire - Trésorier - 2 ans 
Conseiller (ère) - région Ouest - 2 ans 
Conseiller (ère) - région Sud - 2 ans 


Si vous avez des commentaires au sujet du SFM-info, 

vous pouvez nous contacter à la Société franco-manitobaine, 
383, boulevard Provencher, 

Pièce 212, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


Tél.: 233-4915 1-800-665-4443 (sans frais) 
Adresse Internet: sfm@franco-manitobain.org 
Site: www.franco-manitobain.org 


Co-présidence - 1 an 
Comité conjoint de l’entente Canada-communauté 
Pour soumettre votre candidature pour l’un des postes ou pour obtenir 


plus de renseignements, veuillez contacter la Société franco- 
manitobaine au 233-4915 ou au 1-800-665-4443. 
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Du bœuf cuit sous terre 


La saison de soupers communautaires débute dans la région de la Montagne. Tous les petits villages offrent à leur 
communauté un souper à la dinde. Mariapolis a décidé de varier le menu. 


Pascal DUBÉ 


vez-vous déjà mangé du 
bœuf braisé sous la 
terre? Les résidants de 
Mariapolis et des environs 
auront la chance de déguster ce 


Thérèse Chabot 
Gérante 


optique 
St. Boniface Ltd. 


optical 


met unique, tant pour sa saveur 
que pour son mode de cuisson. 
Une dizaine de bénévoles 
prépareront environ 600 livre 
de viandes qui cuira dans une 
fosse de cinq pieds de profond. 


La dernière fois que les gens de 


SPÉCIAL 
DU MOIS: 


Lunettes pour jeune 
jusqu'à 15 ans, 
lentilles simples 
vision incluses. 99 $ 


130-D, boulevard Provencher 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0G3 
EXAMEN DE LA VUE, LUNETTES 
ET LENTILLES DE CONTACT 
PRESCRIPTION REMPLIE 


233-3889 


Mariapolis ont préparé ce type de 
festin remonte à 1991, lors des 
célébrations du centenaire de la 
municipalité. Les bénévoles 
débuteront la préparation du repas 
la journée précédant le souper. 


«Il faut creuser une fosse de 
quatre pieds par dix pieds, par 
cinq pieds de profondeur pour 
faire cuire la viande, explique une 
des bénévoles, Mariange Ricard. 
Pendant huit heures, nous allons 
faire brûler du bois dans le trou, 
du chêne surtout, pour obtenir 
environ trois pieds de braises dans 
le fond. Nous allons ensuite 
recouvrir les braises avec un pouce 
de sable. 


«Nous allons ensuite déposer 
30 rôtis de bœufs d'environ 20 
livres chacun sur le sable, ajoute-t- 


elle. Auparavant, nous allons 
préparer la viande avec beaucoup 
de sel et de poivre. On enrobe les 
rôtis d’une pâte de farine et d'eau 
avant de les mettre dans des sacs 
de papier. On mouille ensuite les 
sacs de papier avant de les déposer 
sur le sable.» 


Les bénévoles refermeront 
ensuite le trou avec des feuilles de 
tôle recouvertes d’un plastique. Le 
tout doit être fermé le plus 
hermétiquement possible par une 
couche de sable. La cuisson dure 
12 heures. Ensuite, il ne reste qu'à 
retirer le bœuf de son four naturel 
et servir. 


«Quand nous avons servi le 
bœuf au centenaire avec des 
fourchettes et des couteaux de 
plastiques, les gens nous ont 


br ur. 


regardés un peu de travers, lance 
Mariange Ricard. Mais, la viande 
était tellement tendre qu'ils n'ont 
même pas eu besoin de leur 
couteau!» 


Les préparatifs vont débuter le 
samedi 29 août par le creusage du 
four. Le feu sera allumé vers midi. 
La viande sera préparée en soirée 
pour être prête à mettre sur les 
braises vers minuit. La viande sera 
retirée le lendemain, en début 
d'après-midi. Les bénévoles 
attendent environ 500 personnes. 


«Il sera aussi possible d’avoir 
des assiettes pour apporter, pour 
les cultivateurs en train de battre 
dans leurs champs», conclut 
Mariange Ricard. 
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LA LIBERTÉ LOISIRS 


CENTRA GAS MANITOBA INC. 


AGRANDISSEMENT DU SERVICE RURAL 


Centra Gas Manitoba Inc. (“ Centra ”) a fait demande auprès de la 
Régie des services publics du Manitoba (la “ Régie ”), conformément à 
la Loi sur la Régie des services publics, pour faire accepter le contrat 
de franchisage entre Centra et la M. R. de Hanover. La région de 
service proposée comprend la partie centrale de Hanover et les 
communautés de Kleefeld et de Sarto. Actuellement, Centra détient 
les droits de franchise pour les parties Nord et Sud-Ouest de la M.R. 
de Hanover. Ce nouveau contrat de franchise, s’il est accepté, 
donnerait à Centra les droits de franchise pour toute la M.R. de 
Hanover et remplacerait tous les contrats existants portant sur les 
parties Nord et Sud-Ouest de la M.R. Centra détient aussi les droits 
de franchise pour la M. R. de La Broquerie. 


Centra a aussi demandé à la Régie la permission de mener un test de 
faisabilité financière pour l'agrandissement du service de gaz naturel 
dans les M. R. de Hanover et de La Broquerie. Ce projet, à faire 
approuver par la Régie, comprend l'installation d’un pipeline 
d'alimentation traversant la M. R. de Hanover et continuant jusque 
dans la M. R. de La Broquerie. L'analyse présentée à la Régie inclut 
donc l'agrandissement dans les deux municipalités. 


La Régie est actuellement entrain d'évaluer deux des estimations de 
prix utilisées dans les tests de faisabilité financière des projets 
d'agrandissement, et une audience sur ce sujet est prévue pour le 24 
août 1998. Il est donc possible que l'ordonnance découlant de cette 
demande ait un effet sur les estimations de prix utilisées dans le test 
de faisabilité mentionné dans la présente demande. 


Centra déposera sa demande auprès de la Régie le 21 août 1998. 
Pour obtenir une copie du dossier, veuillez communiquer avec : 


Centra Gas Manitoba Inc. 
444, avenue St-Mary's, bureau 610 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3T7 


À l'attention de : Guy B. Whitehill 


Téléphone : (204) 925-0221 
Télécopieur : (204) 925-8173 


La demande et les documents d'appui pourront aussi être consultés 
aux bureaux de la Régie. 


La Régie tiendra une audience publique concernant la demande 
déposée par Centra Gas au sujet d’un contrat de franchisage et d’un 
test de faisabilité, au Club de l’Amitié, 97, rue Principale, La Broquerie 


Accessible aux fauteuils roulants. 


DU 21 au 27 août 1998  LA.LIBERTÉ 


PARTICIPATION : 


PROCÉDURE : 


FRAIS 


(Manitoba) à partir du 24 septembre 1998 à 9 h. L’audience continuera 
au besoin. 


Toute personne, entreprise ou corporation qui souhaiterait intervenir 
au sujet de cette demande, ou qui aimerait participer à l'interrogatoire 
des témoins, soumettre des preuves où présenter des conclusions, 
doit déclarer son intention au plus tard le 31 août 1998 en 
communiquant par écrit avec le secrétaire de la Régie : 


M. H. M. Singh, secrétaire par intérim 
Régie des services publics du Manitoba 
280, rue Smith, 2€ étage 

Winnipeg (Manitoba) R3C 1K2 
Téléphone : (204) 945-2638 
Télécopieur : (204) 945-2643 


Toute personne voulant présenter un mémoire à la Régie sans pour 
autant intervenir lors de l'audience doit aussi aviser le secrétaire de la 


Régie. 


Ceux et celles qui souhaitent participer à cette audience en français 
sont priées de communiquer avec le secrétaire de la Régie avant le 14 
septembre 1998. 


Un horaire sera établi avant l'audience pour que l'échange 
d'information se fasse de façon ordonnée. On pourra se le procurer 
aux bureaux de la Régie. Toute personne ayant l'intention d'intervenir 
devrait obtenir une copie de l'horaire. 


La Régie a adopté certains règlements et procédures qui régissent la 
conduite de cette audience. Tous les intervenants doivent prendre 
connaissance des exigences de la Régie. On peut se procurer des 
exemplaires de ce document en écrivant au secrétaire de la Régie ou 
en appelant au (204) 945-2638. 


D'INTERVENTION : L'ordonnance de la Régie n © 163/87, en date du 12 novembre 1987, 


prévoit, entre autres, le remboursement dans certains cas des frais 
d'intervention et les démarches à suivre en l'occurrence. Les 
personnes désireuses de demander un remboursement de leur frais 
devront prendre connaissance de cette ordonnance. 


En date du 17e jour d'août 1998. 


H. M. Singh 
Secrétaire par intérim 
La Régie des services publics 


2e étage 

280, rue Smith 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 1K2 


Manitoba 3 


Le Théâtre du Grand Cercle 
est à la recherche 

d'un comédien 

âgé de 18 à 25 ans 

pour son Programme 

de Bouche à Oreille. 


Le candidat doit être libre de février à mai 1999 
pour la tournée des écoles du Manitoba. 


Le candidat doit : 


e avoir de l'expérience en jeu et ou en animation; 
avoir un permis de conduire; 
être bilingue. 


DU GRAND CERCLE 


Les personnes intéressées doivent contacter Irène Mahé 
au 233-8053 avant le 4 septembre 1998. 


SZ LES ÉDITIONS DU BLÉ 
HAN RESPONSABLE DE LA COMMERCIALISATION 


Vous cherchez un défi dans le secteur culturel, vous aimez la lecture, le marché du livre 
vous intéresse. Cet emploi est pour vous 


Nous cherchons une personne dynamique qui a des connaissances et de l'expérience dans 
le monde du livre et qui souhaite un travail dans le domaine des ventes et de la promotion 
de livres. 


Responsabilités : 


promouvoir les Éditions du blé; 
participer aux salons du livre; 
identifier les marchés du livre français de l'Ouest; 
développer des plans de marketing; 
exécuter les activités identifiées dans les plans de marketing, 
transiger avec les libraires, bibliothécaires, les représentants commerciaux et les 
distributeurs; 
*_ assurer la publicité et les relations avec les médias. 


Qualifications : 


bonne connaissance du français et de l'anglais, 

goût pour la lecture; 

expérience dans le domaine des ventes; 

aptitudes pour les relations publiques; 

habiletés à travailler avec un conseil d'administration et des comités. 


Entrée en fonction : le 14 septembre 1998 


Rémunération : à négocier. 


S'il vous plaît faire parvenir votre curriculum vitae avec le Ler septembre à : 


Les Éditions du blé 

340, boulevard Provencher, pièce 243 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 0G7 


Tél. : (204) 237-8200 
Téléc. : (204) 233-2373 
Courriel : duble@pangea.ca 


La radio communautaire du Manitoba inc. (Envol 91FM) 
recherche d’une personne pour combler le poste de 


coordonnateur / coordonnatrice 


La personne qui occupera ce poste devra effectuer les tâches et 
assumer les responsabilités suivantes : 


production en studio; 

coordination des bénévoles; 

administration; 

marketing; 

projection d’une image favorable de la corporation; 
rédaction d'annonces publicitaires. 


La personne devrait démontrer les qualités suivantes : 


capacité de travailler sans supervision; 
sens développé de l'organisation; 
entregent; 

expérience dans le domaine de la radio; 
culture générale variée; 
professionnalisme; 

compétences en français parlé et écrit. 


Les personnes intéressées doivent satisfaire aux exigences suivantes : 


+ _ être actuellement sans emploi et être légalement autorisées à travailler au 
Canada; 

+ recevoir actuellement des prestations d'assurance emploi, ou; 

+ _ avoir établi leur admissibilité à recevoir (ou avoir reçu) des prestations dans 
les 36 derniers mois, ou; 

+ _ avoir reçu des prestations de maternité ou parentales au cours des cinq 
dernières années, s'être ensuite retirées du marché du travail et vouloir 
réintégrer la population active. 


Faites parvenir votre demande accompagnée de votre curriculum vitae et de 
votre numéro d'assurance sociale, sous pli confidentiel, à l'adresse suivante : 


Présidente, Envol 91FM 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G7 


Entrée en fonction : dès que possible. 


» 
SE 
South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 


VICE-PRÉSIDENT(E) 
SERVICES GÉNÉRAUX ET PLANIFICATION 


South Eastman Health/Santé sud-est Inc. est un office régional de la 
santé constitué récemment en personne morale et ayant pour 
responsabilité la planification, la coordination et la prestation d'une 
gamme continue et complète de services de santé à environ 52 000 
résidents d’une région multiculturelle et rurale du Manitoba. Le siège 
social est situé à La Broquerie. 


Relevant directement du directeur général, le ou la vice-président(e) 
aux Services généraux et à la planification est responsable des 
ressources humaines, des services financiers, de la gestion du 
matériel, des systèmes d’information régionaux, des questions 
juridiques et législatives, des services de soutien, des projets 
d'immobilisations et des arrangements contractuels avec les 
prestateurs de services. Le ou la vice-président(e) joue également un 
rôle important dans la planification régionale et est membre de 
l'équipe de la haute direction. 


Le candidat idéal possédera une expérience pertinente et une 
formation dans le domaine de la santé ou des services sociaux et/ou 
dans le domaine de la haute direction et des services du personnel. Il 
aura également d'excellentes aptitudes pour les communications 
verbales et écrites ainsi qu’une connaissance et une expérience de 
l'informatique. La préférence sera accordée aux candidats qui 
peuvent s'exprimer verbalement et par écrit en français. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur 
curriculum vitae à : 


M. Reg Toews 
Directeur général 
South Eastman Health/Santé sud-est Inc. 
Case postale 470 
La Broquerie (Manitoba) 
ROA 0WO 


Téléphone : 424-5880 
Télécopieur : 424-5888 


DATE DE CLÔTURE DES CANDIDATURES : le lundi 31 août 1998 


Le seul hebdomadaire de 


AABERTÉ langue française au Manitoba 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


À nos bureaux de la 


Maison franco-manitobaine 


383, boul. Provencher 
Centre culturel 
franco-manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 

237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique 


174, boul. Provencher 
Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 

390, boul. Provencher 
Librairie À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 


350, chemin Sainte-Anne 
Pharmacie St-Pierre 
Saint-Pierre-Jolys 

Chez Arbez * Lorette 


Sainte-Anne's Food Town 


Sainte-Anne 
Saint-Adolphe Esso » 
Saint-Adolphe 

Le Dépanneur + 


du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 


Festival du Voyageur 


Secrétaire administrative 
et assistant.e à la programmation 


Se rapportant au Directeur général et à la Directrice de la 
programmation, le (la) candidat(e) retenu(e) sera responsable des 
tâches de secrétariat, de représenter les directeurs pendant leur 
absence, d'assurer le suivi des dossiers du directeur général et de la 
directrice de la programmation, d'écrire les procès-verbaux des 
réunions et d'assurer le bon fonctionnement du bureau. 


Esso » Parc Windsor 
192, Archichald 
Shell Service 


La Broquerie 
Épicerle Coulombe 
Saint-Malo 


Compétences requises : 


expérience (niveau avancé) du traitement de texte WP 6.0; 
excellente maîtrise des deux langues officielles, parlées et écrites; 
expérience ou connaissance du DBase IV; 

être flexible, dynamique et avoir de l’entregent; 

posséder un excellent sens de l'organisation et d'initiative; 
capacité à travailler en équipe. 


Entrée en fonction : 
Rémunération: 


aussitôt que possible 
de 22 000 $ à 32 000 $ 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 4 septembre 1998, 
au: 


Directeur général 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la 
célébration annuelle du festival d'hiver commémorant la culture et 
l'héritage que nous ont légués les voyageurs d'antan tout en 
appréciant les couleurs contemporaines de la culture francophone. 


LA LIBERTÉ 


DU 21 au 27 août 1998 


Chalet Malouin Inc. 


est à la recherche: 


d’un.e infirmier.ière 
(R.N/L.PN.) 


Expérience un atout; 

* Bilingue français et anglais; 

e Salaire à négocier; 

* Entrée en fonction immédiate; 

Poste de 35 heures par semaine, 
jours de semaine seulement. 

eDate de clôture: le 21 août 1998. 


Envoyez votre curriculum vitae à: 


Mme Savard-Preston 
C.P. 1010 
Saint-Malo (Manitoba) 
ROA 170 
Télécopieur: (204) 347-5107 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feue MARIA MARCOUX, du village 
de Lorette, Manitoba, retraitée. 


TOUTES réclamations contre la succes- 
sion ci-haut mentionnée doivent être dépo- 
sées à l'étude des soussignés au 247, 
boulevard Provencher, Saint-Boniface 
(Manitoba) R2H 0G6, le ou avant le 22° 
jour de septembre 1998. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 10° 
jour d'août 1998. 


TEFFAINE LABOSSIÈRE 
Procureurs de la succession 


OFFRE D'EMPLOI 


Étudiant(e) bilingue recherché(e) 
après l'école les jours de 
semaine, pour un poste de 
service à la clientèle. Débutant en 
septembre 


Faites votre demande par écrit à: 


Dominion Quick Printing 
59, rue Goulet 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H OR5 


La prématernelle de La Broquerie 
Les Gamins de Saint-Joachim 
recherche un.e 


animateur(trice) au niveau TSE Il ou II! 


Pour faire de l'animation auprès 
d'enfants d'âge préscolaire, établir sa = 
propre programmation sous la direction 

du conseil d'administration. 


Conditions de candidature: 


Poste: 2 jours par semaine 

Contrat: début octobre à la fin de 

mai avec possibilité de renouvellement. 

Langue de travail: français. 

Capacité d'analyse, d'initiative, d'esprit 
d'équipe. re 
Rémunération à déterminer. 

Date limite: 12 septembre 1998. 


Prière de faire parvenir votre curriculum 
vitae à l'adresse suivante: 


CP. 224 
La Broquerie (Manitoba) 
ROA OWO 


Le Centre d'appels 
Integrated Messaging Inc. 


est à la recherche 
d'opérateurs.trices 
bilingues 
(français & anglais) 
disponibles à temps plein 
ou partiel. 


Expérience dans le service à 
la clientèle un atout, mais 
non requise. Dactylographier 
25 mots à la minute. 


Pour plus d'informations 


784-3299. 


EMPLOIS ET AVIS 


PE Re A 


] Festival du Voyageur 


est à la recherche d'un(e) 


Coordonnateur(trice) des bénévoles 
Poste: à mi-temps. 


Se 
ë 


Responsabilités: 


Découlant du directeur de la programmation, lel(la) 
coordonnateur(trice) sera responsable de développer et d'exécuter 
un programme de formation pour les bénévoles, ainsi que de gérer 


des programmes visant le développement du secteur bénévolat. 
Qualifications: 


Expérience dans le secteur de formation, bon sens de l’organisation, 
capable de travailler avec un horaire flexible et ayant une bonne 


maîtrise du français et de l'anglais parlés et écrits. 
Rémunération: à négocier. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant le 28 août 1998 


au: 


Directeur général 
Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la 
célébration annuelle du festival d'hiver commémorant la culture et 
l'héritage que nous ont légués les voyageurs d'antan tout en 
appréciant les couleurs contemporaines de la culture francophone. 


La Division scolaire de Saint-Boniface n° 4 


recherche un.e 
enseignant.e 


pour le poste suivant au Collège Béliveau (programme d'immersion): 


7e et 8e Science 
Bois 15G 


Poste à temps partiel ,76. 
Date d'entrée en fonctions : le 28 août 1998 
On vous prie de faire parvenir votre demande et curriculum vitae à: 


Gérald Gagnon, directeur 
Collège Béliveau 
296, chemin Speers 
Winnipeg (Manitoba) 
R2J 1M7 


Téléphone: 255-3205 
Télécopieur: 255-0692 


OFFRE D'EMPLOI 
La Division de l'éducation permanente 
pour remplir les tâches de 


formateurs/formatrices à temps partiel 
dans le cadre du programme de 


FRANÇAIS LANGUE SECONDE 


Soigner les patients en français 


Vous devriez : 
un domaine pertinent; 


adulte; 


française; 
e être dynamique et enthousiaste. 


Nous sommes à la recherche de candidats ou de candidates 


avoir au moins un Baccalauréat en éducation ou dans 


+ avoir une expérience préalable en animation et en 
enseignement, préférablement auprès d'une clientèle 


+ posséder une excellente maîtrise de la langue 


Foyer Valade 


ache et le 


CENTRE 


recherchent des 
infirmier(ière)s autorisé(e)s, infirmier(ière)s 
auxiliaires, préposé(e)s aux soins 
pour du travail à temps partiel et occasionnel. 


Le Centre Taché et le Foyer Valade sont deux centres de soins de 
longue durée offrant des services aux personnes âgées ou 
handicapées. 


Ces personnes doivent : 
Infirmier(ière)s: 


être membre de MARN ou MALPN; 

de préférence avoir de l'expérience avec les personnes âgées 
ou handicapées; 

être bilingues; 

posséder des qualités de leadership; 

posséder un bon sens organisationnel. 


Préposé(e)s aux soins: 


posséder un certificat d'aide en soins de santé; 

être bilingues; 

de préférence avoir de l'expérience avec les personnes âgées 
ou handicapées; 

être capable d'établir des priorités; 

posséder un bon sens organisationnel. 


Échelle de salaire : 


Infirmier(ière)s autorisé(e)s de 17,432 $ à 21,652 $ l'heure 
Infirmier(ière)s auxiliaires de 13,344 $ à 17,187 $ l'heure 
Préposé(e)s aux soins de 10,574 $ à 11,794 $ l'heure 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
candidature par écrit au : 


Centre taché 

185, rue Des Despins (ou) 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 2B3 


Foyer Valade 

450, chemin River 
Winnipeg (Manitoba) 
R2M 5M4 


) Festival du Voyageur 


est à la recherche d’un(e) 


DIRECTEUR(TRICE) du MARKETING 


Responsabilités: 


+ voir au marketing à court et long terme pour le Festival du 
Voyageur, le fort Gibraltar et tout autre programme administré 
par la corporation; 
diriger la cherche de commanditaires corporatifs et développer 
des stratégies afin d'assurer leur participation dans la fête 
d'hiver; 
développer des méthodes d'évaluation; 
voir à la commercialisation des produits et services offerts par la 
corporation; 
superviser le travail du personnel relevant de la direction du 
marketing. 

Exigences: 


expérience dans le domaine du marketing; 

expérience dans le domaine des négociations de commandites 
un atout; 

bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits; 
dynamisme et entregent; 

bonne connaissance des logiciels WordPerfect, Corel Draw et 
Pagemaker serait un atout. 


Échelle salariale: 34 000 $ à 44 000 $ 
Entrée en fonctions: le plus tôt possible 


S'il vous plaît faire parvenir votre curriculum vitae avant le 4 
septembre 1998 à: 


Directeur général 
Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la 
célébration annuelle du festivai d'hiver commémorant la culture et 
l'héritage que nous ont légués les voyageurs d'antan. 


HENRI RENE # 


W.H. Stuart & Associates 


Ernest Gautron 


Howard Stuart, président 
directeur-général de W.H. Stuart 
& Associates, est heureux 
d'annoncer que monsieur Ernest 
|Gautron a été invité à participer 
[à une conférence réservée aux 


60 meilleurs agents de la 
|compagnie. 


lAu cours de la conférence qui 
{se tiendra à Toronto, les agents 
(de W.H. Stuart & Associates 
suivront une formation parti- 
Iculière sur les nouvelles 


technologies permettant des 


tran-sactions financières en 


Itoute sécurité via l'Internet. 


Monsieur Gautron a joint la 
|compagnie en 1995 et travaille 
dans les services financiers 
|depuis quatre ans. Ernest a une 
(formation dans les systèmes 
bancaires, les systèmes comp- 
tables et possède une solide 
expérience dans les impôts des 
particuliers. 


Lors de la remise de l'invitation, 
monsieur Stuart précisait : « Je 
sais que monsieur Gautron 
partage la philosophie que nous 
avons établie en 1981. Laquelle 
est d'établir une compagnie où 
l'éducation du client, quant à 
ses finances, sera première et 
prioritaire. Je vous invite à 
découvrir la qua- 

lité du service professionnel de 
monsieur Gautron en 
l'appelant au 987-4875. » 


W. H. Stuart & Associates a plus 
de 200 000 clients faisant 
affaires avec plus de 900 agents 
répartis dans la majorité des 
grandes villes du Canada. 


W.H. Stuart & Associates 


Une formation présentant la méthode sera offerte aux 
candidats et candidates embauché(e)s. 


Les horaires ont été déterminés pour la session 
automne. Les cours débuteront la semaine du 21 
septembre et seront offerts en fin d'après-midi. 


Avis aux annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être 
parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi à midi pour 


AABERTÉ 
BERTE parution le vendredi de la même semaine. 


La direction se réserve le droit de refuser toute annonce envoyée après cette échéance 
ou d'imposer une surcharge de 10 %. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le lundi à17 h. (par écrit et payée 
d'avance) 


Cela vous intéresse? Veuillez soumettre votre curriculum 
vitae et votre lettre d'accompagnement avant le 8 
septembre à : 


Carmen Berthelette, coordonnatrice 
Division de l'éducation permanente 
Bureau 1009 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


Merci de votre collaboration. 
Téléphone: 237-4823 Télécopieur:231-1998 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 Télécopieur : (204) 235-4489 


www.ustboniface.mb.ca 
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PLURI-ELLES (Manitoba) Inc. 


est à la recherche d’une 


conseillère 


dans le cadre du Counselling 


faire le counselling, individuellement ou en groupes, auprès des 


clientes du Centre de femmes; 


identifier et entretenir des contacts avec des agences de 


counselling; 


développer et offrir, en collaboration avec l’équipe de travail en 
counselling, une programmation pour les clientes. 


Qualifications requises : 


suivante: 


excellente connaissance de la situation de la femme; 


formation en counselling et deux ans d'expérience connexes 


dans le domaine du counselling; 
bon esprit d'équipe; 


expérience dans l'animation de groupes; 


excellente connaissance du français et de l'anglais parlés et 


écrits. 
Contrat : 


Date de clôture : 
Échelle de salaire : 
Heures : 


14 heures/semaine 


du ler septembre 1998 au 31 mars 1999 
avec possibilité de renouvellement 
le vendredi 28 août 1998 


selon l'échelle établie par l'organisme 


La Division scolaire de Saint-Boniface n° 4 


Faites parvenir vos curriculum vitae, avec la mention 


«confidentielle», à la directrice générale. 


fa Pluri-elles (Manitoba) Inc. 


674, rue Langevin 


R2H 2W4 


D... 


OFFRE D'EMPLOI 


Éducateur(trice)s et Suppléant(e)s en garderie 


Le P'tit Bonheur, inc. garderie préscolaire et scolaire de langue française à 
Saint-Boniface est à la recherche de personnes qui seraient intéressées 
d'organiser un programme d'activités appropriées pour des enfants âgés de 2 
à 12 ans et d'assurer la santé et la sécurité d'un groupe de 6 à 12 enfants 


Le(la) candidat(e) doit aimer travailler avec les enfants, être capable de 
s'exprimer clairement et correctement oralement en français, doit démontrer 
des compétences en matière d'initiative, d'organisation et d'entregent. Le(la) 
candidat(e) pour le poste d'éducateur(trice) doit posséder un diplôme TSE II 


est à la recherche d'un(e) 
professeur(e) bilingue 


(français et anglais), pour la classe de 38 année. 


Cette position temporaire, à demi-temps, débutera le 28 août 
jusqu'au 30 juin 1999, ou la journée avant le retour de 
l'enseignant(e) régulier(ière). 
Veuillez faire parvenir votre demande écrite, par télécopieur ou en 
personne, accompagnée de votre curriculum vitae, à l'adresse 


EMU-3 


Division scolaire Transcona-Springfield n° 12 


760, avenue Kildare est 
Winnipeg (Manitoba) 
R2C 3Z4 
Télécopieur: 224-2783 


Date limite: le 26 août 1998. 


Aucun accusé de réception ne sera envoyé au(x) candidat(e)s. 


recherche un.e 


enseignant.e à temps partiel (,75), 


Saint-Boniface (Manitoba) 


en orthopédagogie, 


à l’école Van Belleghem, programme d'immersion 


L'orthopédagogue devra: 


1. Aider l'enseignant titulaire à identifier et à évaluer les élèves à 
risque élevé. 
2. Consulter avec les enseignants titulaires et collaborer avec eux 
pour mettre en place une programmation individualisée et unique 
destinée à répondre aux besoins des élèves. 

. Fournir des méthodes et du matériel pédagogique au personnel. 
. Avec l'enseignant titulaire, suivre de près le programme adapté et 
en assurer le suivi. 
. Agir à titre de personnel de liaison avec le personnel de la division 
et certains organismes extérieurs. 


ou {Il et un certificat de premiers soins et réanimation cardiorespiratoire en 


vigueur. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant le 26 août 1998 à: 


Madame Claudette Toupin, présidente 


Le P'tit Bonheur, inc. 
706, rue Langevin 


Saint-Boniface (Manitoba) 


R2H 2W5 


1 
535$ 
642$ 
749$ 
8,56$ 


10,70$ 
1284$ 
14,98$ 
17,12$ 


Date d'entrée en fonctions : le 28 août 1998 
On vous demande de prendre contact avec: 


Karen Botting, 
Directrice, services aux étudiants 
Division scolaire de Saint-Boniface 
50, chemin Monterey 
Winnipeg (Manitoba) 

R2J 1X1 


Tél.: 253-2685 poste 216 
Téléc.: 257-4805 


Les etes 
ANNONCES 


3 4 
1338$ 16,05$ 
16,05$ 1926$ 
18,55$ 2247$ 
21,40$ 25,68$ 


Nombre de semaines 
5 6 7 
1873$ 2140$ 24,08$ 
2247$ 2568$ 28,89$ 
25,57$ 29,9% $ 33,71$ 
29,%$ 34,24$ 38,52$ 


La Division scolaire Transcona-Springfield n° 12 


La Division scolaire 
franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et 
grandir ensemble 


Enseignant.e 
Français au secondaire 


La Division scolaire franco- 
manitobaine n° 49 est à la 
recherche d'un.e enseignant.e à 
l'École / Collège régional Gabrielle- 
Roy à partir du 28 août 1998. 


FRANÇAIS 305$ ET 40G 
Contrat à terme - 
période indéterminée 
50 % du temps 
Toute personne intéressée à ce 
poste devra soumettre sa 
candidature et son curriculum 
vitae, avant le mercredi 26 août 

1998, auprès de : 


Monsieur Mario De Rosa, 
directeur 
École/Collège régional 
Gabrielle-Roy 
Case postale 430 
Île-des-Chênes (Manitoba) 
ROA OTO 


Téléphone: (204) 878-2147 
Télécopieur: (204) 878-3495 


Vous avez 
des événements 
à signaler? 


Composez 
le 237-4823 ou 
le 1-800-523-3355. 


8 9 10 
26,76$ 2944$ 32,12$ 
32,10$ 35,31$ 38,52$ 
37456 41,20$ 44,94$ 
42,80$ 47,08$ 51,36$ 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


Pour ouvrir un compte commercial dans les petites annonces de La Liberté, composez le 237-4823 (1-800-523-3355 pour les gens à l'extérieur de Winnipeg). 


DIVERS 


NOUVELLE BEBELLE! AEROTOR, service offert par 
les Jardins St-Léon. Louez les machines ou on vien- 
dra le faire chez vous. Téléphonez au 237-7216. 

318- 


50e ANNIVERSAIRE Alumni LPN's - garde-malades 
pratiquantes de l'Hôpital de Saint-Boniface, les 25,26 
et 27 septembre 1998. Pour info ou billets, contactez 
Rolande Melnic, 237-9177,ou Audrey Veitch, 253- 
1992. 
430- 


GARDERIE familiale licensiée à River Park South a 
des ouvertures. 16 ans d'expérience dans des 
garderies publiques et familiales. TSEII. SVP 
communiquer avec Adèle au 253-3589, 

449- 


POULETS À VENDRE: 6 à 8 livres, 1,50 S/Ib. 
Téléphonez au 231-3364, 
451- 


COURS DE GUITARE pour tous âges. Pour plus de 
renseignements, svp m'appeler au 779-8596 Patrick 
Lussier. 

460- 


GARDERIE FRANCOPHONE très près de l'école 
Taché a 1 ou 2 places disponibles. Contactez Liza au 
237-5665. 

461- 


RECHERCHE 


RECHERCHE: Gouvernante à domicile pour enfants 
de 2et8 ans.Temps plein de jour et de soir. Doit 
savoir conduire. Saint-Vital., 254-3140. 

455- 


À VENDRE 


MAISON À VENDRE: rue Bertrand, près du CUSB et 
l'hôpital. 3 chambres à coucher, 2 salles de bain, 
garage, appareils inclus pour 53 000 $. Pour plus 
d'informations contactez le (204) 433-7833. 

457- 


À VENDRE: Maison à Saint-Boniface, 760 pi2, 3 
chambres à coucher, nouvelle peinture, très propre, 
planchers de bois franc, air climatisé, garage. 69 900 
$.992-2807. 

458- 


À VENDRE: Maison de 1 160pi2,3 chambres, une 
autre au sous-sol, garage. Grand lot près de l'école 
Lacerte, 39, croissant Cherry. Visite sur rendez-vous. 
253-2584, 

464- 


À VENDRE: un (poële) fourneau, idéal pour le chalet. 
255-8889. 
466- 


CONDOS 55+ SAINT-BONIFACE: Charmant condos 


(bi-level) de 2 chambres à coucher au cœur de Saint- 
Boniface. Idéal pour célibataire, professionnel ou 


retraité. 1 1/2 salle de bain, air climatisé, très grand 
«sunroom» 3 saisons. Comprend 5 appareils 
ménagers. Décoration et aménagement paysager 
faits par des professionnels, beaucoup d'espace de 
rangement et stationnement. Rien à faire à part d'en 
profiter! Nancy ou Georges Bohemier au 987-2104. 
467- 


À LOUER 


À LOUER: Appartement d'une chambre à coucher, 
avenue de la Cathédrale. 355 $ par mois, services 
inclus. Appelez le 233-6091. 

303- 


À LOUER: Bureaux de 180 pi à 540 pi, situé au 210, 
rue Masson. (Organismes à but non-lucratif). 
Disponible immédiatement. Appelez Guy Mao au 
233-0501 entre 10h et 16h. 

394- 


À LOUER: rue Despins et Aulneau.Appartement 
d'une chambre à coucher tout près du Collège. 
Buanderie sur les lieux, services d'autobus en face, 
350 $/mois, incluant tous les services. Disponible 
immédiatement. Composez le 255-1578. 

437- 


À LOUER: Appartement au sous-sol avec une 
chambre, grande cuisine et salon, salle de bain et 
machine a laver et à sécher. Parfait pour étudiant. 
Disponible le 1er septembre. 350 $, services et câble 
compris. Appelez le 654-4350. 
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442- 


À LOUER: Appartement de 2 chambres à coucher, 
rue Masson. 395 $/mois, incluant chauffage, eau et 
stationnement. Disponible immédiatement. 
231-5033. 

445- 


À LOUER: Appartements, 2 chambres et 1 chambre à 
coucher. 161, Dumoulin. Libre le 30 août. Téléphonez 
au 233-5087. 

446- 


À LOUER: Appartement meublé à partager avec 
colocataire. 250 $/mois. Tout près du CUSB. 
Composez le 231-2360. 

459- 


À LOUER: Saint-Boniface nord, rue La Vérendrye. 
Appartement d'une chambre à coucher, deux 
entrées privées. 325 $ par mois + services. 1 (204) 
422-5610, 

462- 


À LOUER: en face du Collège, 506, Aulneau. 
Appartement d'une chambre à coucher. Rénovée, 
rez-de-chaussée, entrée privée, services compris. 
Stationnement si désiré. 233-2520. 

463- 


À LOUER: 1 chambre à coucher, près de l'Hôpital 
Saint-Boniface. 410 $/mois, services compris. 
Disponible le 1€" septembre. 772-3668. 

465- 


EMPLOIS ET AVIS 
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Antonin François 
Savoie 


Le vendredi 7 août 1998, au 
Foyer Valade est décédé Antonin 
François Savoie à l’âge de 96 ans. 


Il laisse dans le deuil, Gérard 
(Marie), Fernand (Thérèse) Aline, 
Georgette Vrignon, Yvonne Farry 
(John), Guy (Barbara) Denise; sa 
bru Annette Savoie (Champagne), 
son gendre Adam Selinger, 33 
petits-enfants, 41 arrière-petits- 
enfants et un arrière-arrière-petit- 
fils, six belles-sœurs et deux beaux- 
frères. 


Il fut prédécédé par son épouse 
Marie-Jeanne (Bohemier), sa fille 
Lucille Selinger, son fils Gilles, un 
petit-fils Michael Savoie, un 


a famille d'Albert Nolette 
(@} aimerait remercier sincèrement 
les gens qui sont venus nombreux à 
la messe des funérailles ainsi qu'à 
tous ceux et celles qui, par leur 
parhiapation active, ont Jait en sorte 
que la célébration soit digne et 
solennelle 


Un grand merci à messieurs les abbés 
Georges Damphousse, Bernard 
Bélanger et Patrick Morand pour 
tous leurs gestes d'amitié témoignés à 
l'égard de notre cher papa. Nous 


voulons aussi exprimer notre 
gratitude envers les préposés aux 
soins à domicile, les employés de 
l'hôpital Victoria et du Centre de 
Santé Riverview pour les bons soins 


prodigués avec compassion. Merci au 
personnel du Salon mortuaire 
Desjardins 


Nous sommes reconnaissants envers 
toutes les personnes qui ont offert des 
prieres, des messages de condoléance, 
des fleurs, des of{randes de messes 
ainsi que celles qui ont servi le goûter 
après la cérémonie. Nous, la famille 
Nolette avons été touchés par toutes 
les marques de bonté témoignees 
envers la famille en ce temps difficile 


Mélanie et la famille Nolette 


arrière-petit-fils Denis Beaudry et 
son gendre Bernard Vrignon. 


Les prières ont eu lieu le mardi 
11 août à 10 h, suivies de la messe 
funéraire à 10 h 30 en la 
Cathédrale de Saint-Boniface. 
L'abbé Bernard Bélanger célébra la 
messe. L'inhumation a eu lieu au 
cimetière de Lorette. 


La famille tient à remercier le 
personnel du Foyer Valade. Au lieu 
de fleurs, vous pouvez faire un don 
à Développement et Paix, ou autre 
œuvre de charité de votre choix. 


La direction des funérailles de 
M. Antonin Savoie fut confiée au 
Salon mortuaire LeClaire Frères. 
775-2220. 


La Liberté tient à s’excuser 
auprès de la famille et du Salon 
mortuaire LeClaire Frères, pour les 
erreurs qui se sont glissées dans cet 
avis de décès. 


PAC 


Reine-A\imée Jodoin 
(née Cyr) 


Le samedi 8 août 1998, au 
Centre Taché, Madame Reine- 
Aimée Jodoin est décédée à l’âge 
de 99 ans. 


Elle fut précédée par son mari, 
Alexandre et aussi par tous ses 
frères et sœurs. 


Reine-Aimée est née à Saint- 
Jean-Baptiste (Manitoba) en 1899. 
Ses neveux et ses nièces et tous 
ceux qui ont eu le plaisir de la 
connaître s’en souviendront 
comme une personne douce, 
généreuse et toujours prête à 
rendre service. 


La famille tient à remercier le 
personnel du 3 ABC au Centre 
Taché. Un merci spécial à sœur 
Alice et à l’équipe pastorale. La 
famille aimerait aussi remercier 
tous ceux qui ont participé à la 
messe des funérailles. 


[ 


CRTC 


Avis public Radiodiffusion CRTC 1998-82 


des commentaires écrits: 1er octobre 1998; 


disponibles au CRTC à Hull, (819) 997- 
http://Www.crtc.gc.ca.; où à notre bureau 
disponibles, sur demande, en média substitut 


| Lo 


À 


| 


+ Service 24 heures, 


7 jours. 


156, rue Marion, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0T4 


Téléphone: (204) 949-4864 + Télécopieur: (204) 237-8748 
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Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


LE CRTC SE PENCHE SUR … 
LES NOUVEAUX MEDIAS 


Canadä 


et Avis public Télécom CRTC 98-20. Le CRTC 


annonce une consultation publique, en vue d'examiner toute la gamme des services appelés 
«nouveaux médias». Ce processus a pour objectif de recueillir une documentation complète 
sur la portée et les impacts des nouveaux médias sur l'ensemble des Canadiens. Les 
commentaires reçus seront traités en trois étapes avec les dates limites suivantes: 1) dépôts 


2) commentaires additionnels: 21 octobre 1998; 


et 3) derniers commentaires pour les intervenants enregistrés: 15 janvier 1999. |! y aura 
également une audience publique à Hull, débutant le 23 novembre 1998. Les parties désirant 
comparaître à l'audience doivent indiquer leur intention à la première page de leurs exposés 
écrits. Les observations sous forme d'imprimés doivent parvenir à la Secrétaire générale, 
CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2. Le CRTC encourage également les parties à déposer une 
version électronique de leurs observations au nmedia@crtc.gc.ca. En plus, le Programme E- 
Lab de McLuhan organisera, sur le site Web, un forum sur les nouveaux médias, au nom du 


CRTC, au http://www.forum-nouveau-media.net (F) et au http://www.newmedia-forum.net 


À), le site recevra des communications du 22 septembre au 22 novembre 1998. Les avis sont 
P 


2429; au 1-877-249-CRTC (sans frais); au 
de Winnipeg : (204) 983-6306. Les avis sont 
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Pré-arrangements 


Financement 
jusqu'à 4 ans 
sans intérêt. 


Membre de la 


(EE RAC 


Chronique 
RELIGIEUSE 
_ Prie comme 


tu respires! 


«Je ne suis pas comme 
toi, me dit-il» ce qui, à 
mon avis, ne dispense pas 
mon interlocuteur de la 
prière. Il y en a qui aiment 
prier, d'autres moins. 
Mais tu dois t'entretenir 
avec Dieu, peu importe la 
manière. 


J'utilise habituellement 
avec prudence ce «dois» 
que je n'hésite aucune- 
ment à employer ici. As- 
tu le choix de respirer? 
Pourrais-tu entretenir une 
relation avec l'être aimé 
sans jamais commu- 
niquer? 


N'es-tu pas un peu 
comme moi? Je prie depuis 
ma plus tendre enfance. 
Avant même de connaître 
ce mot et sa signification, je 
priais. Pendant que je 
doutais, je priais encore. Et 
quand j'ai cessé de croire. 
tout à fait, j'ai tout de même 
continué à prier. Mainte- 
nant que me voilà sortie de 
l'enfance et de l'incroyance, 
je prie tout le temps... en 
travaillant, en marchant, en 
m'ennuyant, même en dor- 
mant! (1) Certains me 
diront: «Que fais-tu donc 
alors dans le monde 
ordinaire? Ne devrais-tu 
pas être dans un couvent 
ou quelque chose comme 
ça?» 


Non justement. |! serait 
bien tentant de réserver la 
prière à des gens faits 
pour ça. On ne prie pas 
pour en dispenser les 
autres! Le «souffle» de 
Dieu que véhicule la 
prière est aussi essentiel 
au commun des croyants 
que l'air à l'être vivant. 

L'été est déjà presque 
terminé. Les activités vont 
bientôt reprendre. Com- 
ment se fait-il que même 
quand on se rassemble 
pour parler des choses de 
Dieu, on soit si mal à l'aise 
de s'effacer devant sa 
Toute-Présence? À quoi 
sert de multiplier projets, 
entreprises, actions si on 
ne consulte pas d'abord le 
«patron»? Après tout, ne 
s'agit-il pas de SON 
chantier? 


C'est tellement facile à 
oublier. On finit pas se 
croire propriétaire d'une 
construction à peine 
entamée dont le plan 
n'est pas le nôtre. Quand 
chacun arrive avec le sien, 
rien de surprenant à ce 
que tout s'écroule en 
chemin. 


Les constructions qui 
durent, qui résistent aux 
grands vents, sont celles 


qui ont une bonne fonda- 
tion. Les grands arbres les 
plus résistants ont des 
racines profondes. Plus le 
désir de changement prend 
naissance «creux» en- 
dedans, plus ce change- 
ment a de chances de se 
concrétiser en son temps. 
Les petits travaux de 
surface épatent pour un 
temps, puis s'effritent peu 
à peu. 


La prière est ce qui 
contribue à enraciner l'être. 
humain dit «ordinaire» dans 
l'Extraordinaire. Comme il 
est tentant de se trouver 
bien «ordinaire» comparé à 
des gens que nous envions 
tant ils nous paraissent 
«habités», «inspirés», 
«appelés», et que sais-je 
encore? Leur secret n'est 
pourtant pas caché, et ces 
gens ne veulent surtout pas 
le garder jalousement pour 
eux-mêmes. Leur secret, 
c'est de PRIER. Dépêche-toi 
donc de prier qu'au plus 
vite il ne reste plus sur la 
terre une seule personne 
ordinaire. 


. Tu en as assez d’une 
Eglise de soumis? Moi 
aussi. Mais n'attends plus 
que les «appelés» viennent 
tout redresser. C'est à toi et 
moi que cela est demandé. 
Prie… et tu verras! 


Tu verras des croyants 
ordinaires se mettre à 
s'inquiéter pour leur 
Église; tu verras des 
femmes et des hommes 
ordinaires se rassembler 
pour en parler; tu verras 
des jeunes ordinaires se 
mobiliser; tu verras des 
familles ordinaires faire 
des réunions et travailler 
elles-mêmes à la survie 
de leur communauté; tu 
verras des paroissiens 
ordinaires accepter des 
responsabilités; tu verras 
des croyants ordinaires 
redonner à l'Eglise sa 
vitalité; et tu en seras toi 
aussi. Prie et partage à 
ton tour le secret. Tu seras 
celle ou celui de ces 
croyants ordinaires sur 
lequel ou laquelle Jésus 
comptait. 


N'attends pas d'être 
sorti de l'enfance ou de 
l'incroyance.… prie main- 
tenant. ce sont les petits 
qui font ça le mieux! 
N'attends pas d'en avoir le 
temps. prie tout le 
temps... ça laisse la place 
au bon Dieu. 


{1} En effet, il m'arrive de 
m'ennuyer quand je prie, et 
parfois je tombe endormie... Ce 
n'est pas ce qui doit t'arrêter! 


Diagnostiqué récemment avec un cancer du foie, le préfet de la 
Municipalité Cartier Joseph Legault fait partie de ce genre de personne 
qui s'est toujours engagé à fond pour l'avenir de sa communauté. 


Anie CLOUTIER 


réfet de la Municipalité de 

Cartier depuis 1992, Joseph 

Legault a joué un rôle clé 
dans l'implantation à Élie de la 
firme Isoboard et de Prairie Flour 
Mill. On lui doit aussi la venue 
dans la municipalité du centre de 
distribution et de service de 
Caterpillar et l'ouverture prochaine, 
aux abords de Saint-Eustache d'une 
usine de traitement de l’eau qui 
desservira les municipalités de 
Cartier, Portage-la-Prairie, Saint- 
François-Xavier et Headingley. 


Joseph Legault qui a été 
diagnostiqué avec un cancer du 
foie à la mi-avril, ne sait pas s’il 
verra la mise en activité de l'usine 
de traitement de l’eau prévue pour 
le printemps 1999. «Lorsque j'ai 
appris que j'avais le cancer, confie- 


t-il, je pensais que je n'avais plus 
qu'un mois ou deux à vivre. Mais 
le cancer se développe très 
lentement et aujourd'hui, je ne me 
sens pas plus mal. Je prends la vie 
une journée à la fois. J'ai accepté 
ce qui m'arrive et je continue mon 
travail de préfet. Je suis très 
reconnaissant d’avoir eu autant 
d'énergie toute ma vie. Je suis 
aussi reconnaissant du support de 
la communauté. Mais je ne me 
présenterai pas aux élections à la 
fin septembre.» 


Fils de Wilfrid Legault et Alexina 
Beaudry, Joseph Legault est né à 
Élie, a grandi et y a élevé sa famille. 
«On a toujours été une famille 
proche, indique Joseph Legault. On 
travaillait ensemble et on jouait 
ensemble, ce qui n'est pas le cas de 
bien des familles d'aujourd'hui. On 
est bien reconnaissant parce que 
sur neuf enfants, huit vivent encore 


ss 


Joseph Legault, pilier de la communauté d'Élie. 


tout près.» 


Très impliqué au sein de sa 
communauté, Joseph Legault a 
entre autres été membre du conseil 
d'administration de la Fédération 
des caisses populaires du Manitoba 
de 1983 à 1992, président du 


Saint 


VOUS ÊTES ÂGÉS 
DE 55 ANS ET PLUS? 


vous voulez profiter de votre retraite 
à la campagne avec le luxe d'une 
maison moderne, sans avoir à vous 
SOUCICROC lCNTIONENMOCNCICUr 
(bâtisse et parterres)? 


La Villa Saint-Claude, un complexe 
de bail viager, a ce qu'il vous faut! 


RENSEIGNEMENTS 


Roland Philippe 
1-204-379-2332 


Gilles Chappelaz 
1-204-379-24 13 


-Claude vous offre: 
épiceries, un bureau de poste, une 
caisse populaire, un magasin général, 
une coopérative, un vétérinaire, une 
église, un hôpital, un centre sportif, un 
club d'âge d'or et un concessionnaire 
de voitures. 


Manoir Cartier depuis 1972 et 
administrateur du Central Plains 
Regional Development. Il a reçu 
l'Ordre du mérite coopératif 
provincial deuxième degré en 1997. 


Joseph Legault a aussi été 
pendant de nombreuses années 


Nous vous offrons: 
® 1 000 pieds 


carrés. 


deux 


e ACCÈS à un garage 
par l'intérieur. 


e Deux chambres à. 
“CORCREE 


""LA'LIBERTÉ 


DU 21 au 27 août 1998 


Nr: : Anie Cloutier 


commissaire à la division scolaire du 
Cheval Blanc. «J'avais 21 ans quand 
j'ai donné mon nom pour être 
commissaire de notre petite école de 
campagne, raconte-t-il. Je ne sais pas 
d'où m'est venue cette envie de faire 
du bénévolat. Pourtant, mes parents 
n'étaient pas très impliqués bien que 
mon père ait été conseiller municipal 
pendant quelques années. Quand les 
écoles ont été consolidées, je suis 
devenu commissaire de l'école d'Élie 
et avec la création de la division 
scolaire vers la fin des années 1960, 
j'ai moi aussi monté d'un échelon. 
J'ai gradué au poste de vice-président 
en 1969 et de président de 1972 à 
1975.» 

Fermier de profession, Joseph 
Legault a dû se trouver un second 
emploi en ville après l'inondation de 
1955. «Ça faisait deux ans de suite 
qu'on était inondé. Le gouvernement 
ne donnait pas de compensations à 
cette époque et on avait neuf enfants 
à nourrir, se souvient Joseph Legault. 
Alors j'ai commencé à conduire des 
autobus pour la Ville de Winnipeg. 
J'ai fait ça jusqu'en 1984.» 

Malgré un emploi du temps 
déjà chargé, Joseph Legault s'est 
présenté au poste de conseiller de 
la Municipalité de Cartier en 1964, 
poste qu'il a occupé jusqu'en 
1977. «En 1979, la communauté 
a demandé que je me représente 
comme conseiller, ce que j'ai fait. 
Puis, en 1992, j'ai été élu par 
acclamation au poste de préfet, 
poste que j'occupe toujours. Faut 
croire que j'ai toujours aimé servir 
le public.» 

C'est en grande partie grâce aux 
efforts de Joseph Legault que la 
Municipalité de Cartier a connu 
ces dernières années une forte 
croissance économique. «Cartier 
attire toutes sortes d'industries, 
indique Joseph Legault. On les 
accueille à bras ouverts. J'ai travaillé 
pendant quatre ans sur Isoboard. Je 
voulais vraiment que l'entreprise 
s'établisse à Élie. Je leur ai venté les 

bonnes choses qu'on avait à offrir: 
le gaz, la paille, la main-d'œuvre. Je 
me souviens encore du jour où les 
investisseurs m'ont dit: “on veut 
notre usine ici” en me montrant le 
champs du doigt. Isoboard, ça 
représente 90 emplois, sans 
compter les conducteurs et les 
fermiers. L'usine n'est pas encore 
officiellement ouverte, mais on a 
passé la première planche le 8 août 
à 6 h 37. J'ai pas besoin de vous 
dire qu'on a fêté ça!» 


“PROFIL 


